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23. 7. 1968 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

CONVENTION ON THE CONVENTION SUR LE' üBEREINKOMMEN üBER 
RECOVERY ABROAD OF RECOUVREMENT DES DIE GELTENDMACHUNG 

MAINTENANCE ALIMENTS A. L'ETRAN- VONUNTERHALTSAN-

PREAMBLE 

Considering the urgency of 
solving the humanitarial1 prob
lem resulting from the situation 
of persons in need dependent 
for their maintenance on per
sons abroad, 

Consideringthat the prose
cunon or enforcement abroad 
of claims for maintenance gives 
rise to serious legal and practi
cal difficulties, and 

Determined to, provide a 
means to, solve such problems 
and to overcome such diffi
culties, 

The Contracting Parties have 
agreed as folIows: 

Article 1 

GER SPRüCHEN IM AUSLAND 

PREAMBULE 

Considerant l'urgence de la 
solution du probleme humani
taire qui se pose pour les per
sonnes dans le 'besoin dont le 
soucien legal se trouve a 
l'etranger, 

Considerant -que la poursuite 
des actions alimentaires DU 

l'ex·ecution des decisions a 
l'etranger donne lieu a de graves 
difficultes lega.les et pratiques, 

Decidees a prevoir les moyens 
,permettant de resoudre ces 
problemes 'et de surmonter ces 
difficultes, 

Les Parties contractantes sont 
convenues de ce qui mit:, 

Article premier 

PRKAMBEL 

In Anbetracht der Dringlich
keit einer Lösung des humani
tären Problems, das sich aus der 
Lage bedürftiger Personen er
gibt, die hinsichtlich ihres 
Unterhaltes auf im Ausland le
bende Personen angewiesen 
sind, 

In Anbetracht dessen, daß die 
Verfolgung oder Vollstreckung 
von Unterhaltsansprüchen im 
Ausland mit schwerwiegenden 
rechtlichen und praktischen 
Schwierigkeiten verbunden ist, 
und 

Entschlossen, dafür Sorge zu 
tragen, daß diese Probleme ge
löst und diese Schwierigkeiten 
überwunden werden, 

sind die V ertragsc/1lie ßenden 
Teile wIe folgt übereingekom
men: 

Artikel 1 

SCOPE OF THE CONVEN- OBJET 
nON 

DE LA 
TrON 

CONVEN- GEGENSTAND DES üBER
EINKOMMENS 

1. The purpose of this Con
vention is to facilitate the 
recovery of maintenance to 
which aperson, hereinafter 
referred to as claimant, who is 
in the territory of one of the 
ContractingParties, claims to 
be entitled from another per
son, hereinafter referred to as 
respondent, who is subject to 

1. La presente Convention a (1) Dieses übereinkommen 
pour objet ,de faciliter a une-hat den Zweck, die Gcltend
personne, designe,e ci-apres machung eines Unterhaltsan
comme creancier, qui se trouve spruches zu erleichtern, den eine 
sur le territoire d'une des Par- Person (Anspruchswerber), die 
ttes contractantes, Ie recouvre- sich im Gebiet eines der Ver
mentd'aliments auxquels elle tragschließenden Teile befindet, 
pretend avoir droitde la part gegen eine andere Person (An
d'une personne, designee ci- spruchs gegner), die der Ge
apres comme debiteur, qui est richtsbarkeit eines 'anderen Ver·, 
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2 972 der Beilagen 

the jurisdiction of another sous la jur~dictiond'une autre 
Contracting Party. This purpose Partie contractante. Les orga
shall be effected through the nismes qui seront utiLises a cet 
offices of agencies which will effet liont designes ci-apres 
hereinafter be referred to as comme Autorites expeditrices 
Transmitting and R-eceiving et Institutions intermedi'aires. 
Agencies. 

2. The remedies provided for 2. Les voies ,de droit prevues 
in this Convention are in a la presente Convention 
addition to, and not in substi- complerent, 'Sans les remplacer, 
tution for, any remedies avail- toutes autres voies de droit 
able under municipal or inter- existantes en droit interne ou 
national law. endroit international. 

Article 2 

DESIGNATION OF 
AGENCIES 

1. Each Contracting Party 
shall, at the time when the 
instrument of ratification or 
accession is deposited, designate 
one or more judicial or adminis
trative authorities which shall 
act in its territory as Tr,ans
mitting Agencies. 

2. Each Contracting Party 
shall, at the time when the 
instrument of ratification or 
accession is deposited, :designate 
a public or private body which 
shall act in its territory as 
Receiving Agency. 

3. Each Contracting Party 
shaH promptly communioate to 
the Secretary-General of the 
United Nations ~he designations 
made under paragraphs 1 and 2 
and any changes made m 
respect thereof. 

4. Transmitting and Receiving 
Agencies may communicate 
directly with Transmitting and 
Receiving Agencies of other 
Contracting Parties. 

Article 3 

Article 2 

DESIGNATION DES JNSTI
TUTIONS 

L Chaque Partie contrac
tante designe, au moment du 
depot de l'instrument de uti
fication ou d'adhesion, une ou 
plusieurs autorites admini'S,tra
tives ou judiciaires qui exer
ceront sur son ter~itoire les 
fonctions d' Autorites expedi
trices. 

2. Chaque Partie contrac
tante designe, au moment du 
depot de l'instrument de ratifi
cation ou d'adhesion, un orga
nisme public ou prive qui exer
cera sur son territoire les' fonc
tions d'Institution inte'rmedi
alre. 

3. Chaque Partie contrac
tante communique sans retard 
au Sec'retaire geneml des Na
tions Unies les ,designations 
faites en application des para
graphes 1 et 2 et toute modifi
cation qui survieruclmit a cet 
ega1"d. 

4. Les Autorites expeditrices 
et les Institutions intermediaires 
peuvent entter directement cn 
rapport avec lcs Autorites 
expeditrices et les Institutions 
interme'diaires des autres Parties 
contractantes; 

Article 3 

APPLICATION TO TRANS- PRESENTATION DE LA DE-
MITTING AGENCY MANDE A L'AUTORITE EX-

PEDITRICE 

tragschließenden Teiles unter
steht, erheben zu können 
glaubt. Dieser Zweck ist mit 
Hilfe von Stellen zu erreidlen, 
die im folgenden als übermitt
lungs- und Empfangsstellen be
zeichnet werden. 

(2) Die in diesem überein
kommen vorgesehenen Möglich
keiten des Rechtsschutzes treten 
ergänzend zu den MögEchkei
ten, die nach innerstaatlichem 
oder internationalem Redlt ge
troffen werden können; SIe 
treten nicht an deren Stelle. 

Artikel 2 

BESTIMMUNG DER 
STELLEN 

(1) Jeder Vertragschließende 
Teil hat im Zeitpunkt der Hin
terlegung der Ratifikations
oder Beitrittsurkunde eine oder 
mehrere Gerichts- oder Ver
waltungsbe'hörden zu bestim
men, die in seinem Gebiet ais 
übermittlungsstellen tätig sein 
sollen. 

(2) Jeder Vertragschließende 
Teil hat im Zeitpunkt der Hin
terlegung der Ratifikations
oder Beitrittsurkunde eine öf
fentliche oder private Stelle zu 
bestimmen, die in seinem Gebiet 
als Empfangsstelle tätig sem 
soll. 

(3) Jeder Vertragsd11ießende 
Teil hat die nach den Ab
sätz·en 1 und 2 vorgenommenen 
Bestellungen sowie jede diesbe
zügliche Anderung dem Gene
ralsekretär der Vereinten Na
tionen unverzüglich mitzutei
len. 

(4) Die übermittlungs- und 
Empfangsstellen dürfen mit den 
übermittlungs- und Empfangs
steHen der anderen Vertrag
schließenden Teile unmittelbar 
verkehren. 

Artikel 3 

ANTRAGSTELLUNG BEI 
DEN üBERMITTLUNGS

STELLEN 

1. Where a claimant is in 1. LOI"squ'un creancier se (l) Befindet sich ein An-
the territory of one Contract- trouve sur le tercitoire d;une spruchswerber im Gebiet emes; 
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ing Party, hereinafter referred 
to as the State of the claimant, 
ana the respondent is subject 
to the jurisdiction of another 
Corttracting Party, herein
after referred to as the State 
of the respondertt, the claim
ant may make application to 
a Transmitting Agency in the 
State of the claimant for the 
recovery of maintenanee from 
the respondent. 

2. Each Contracting Party 
shall inform the Seeretary
General as to the evidence 
normally required under the 
law of the State of the 
Reeeiving Ageney' for the 
proof of maintenanee claims, 
of the manner in which such 
evidenee should hesubmitted, 
and of other requirements to 
be eomplied with under such 
law. 

3. The applieation shaIr be 
accompanied by all relevant 
documents, including, where 
necessary, apower of attorney 
authorizing the Reeeiving 
Agency to aet, or to appoint 
some other person toaet, on 
behalf of the claimant. It shall 
also be aecompaniea by a photo
graph of the claimant and, 
where available, a photograph 
of the respondent. 

4. The Transmitting Ageney 
shall take all reasonable steps 
to ensure that therequirements 
of the law of the State of the 
Receiving Agency are com
plied with; and,subject to the 
requirements of such law, the 
application shall include: 

(a) the full name, address, 
date of birth, nationality, and 
occupation of the claimant, 
and the name and address of 
any legal representative of 
the claimant; 

(b) the full name of the 
respondent, and, so far as 
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Partie contractante, designee ci
apres comme I'Etat du crean
cier, et que Ie debiteur se 
trouve sous la juri'dictiond'une 
autte Partie contractante, de
signee ei-apres comme l'Etat du 
debiteur, le premier peut adres
sei.- une dema-ooe a une Autorite 
expeaitrice ,de I'Etat ou il se 
trouve pour obtenir des ali
ments de la part du debiteur. 

2. Chaque Partie contrac
tante in-forme le Secretaire 
general !des elements de preuve 
normalement exiges a l'appui 
des demanrdesalimentaires par la 
loi de l'Etat de l'Institution 
intermediaire, des conditions 
-dans lesquelles ceux-ci doivent 
hre fournis . pour hre rece
va!blcs et -des autres conditions 
fixees par cette loi. 

3. L;1 demande doit hre 
aeeompagnee de tous les docu
ments pertinents et notamment, 
le CalS echeant, ·d'une proeura
tion qui autorise l'Institution 
interme,diaire a agir au nom du 
crea'llcier ou a designer une per
sonne habilitee a agirau nom
du creancier; elle sera egale
ment accompagnee d'une pho
tographie du creancier et, si 
possible, d'une photographie du 
dehiteur. 

4. L' Autorite exp6ditrice 
preno toutes les mesures possib
les pour que les exig>enees de la 
loi ae l'Etat oe l'Institution 
intermeaiaire soient respectees; 
sous reserve ,des dispositionsde 
cette loi, la -demande comprend 
les renseignements suivants: 

a) Les nom et prenoms, 
a,dresse, date de naissance, 
nationalite et profession du 
creancier alinsi que, le cas 
echeant, les nom et adl'1esse 
,deson representant legal; 

b) Les nom et prenoms du 
a6biteur et, dans 1a mesure 

3 

V ~rtragschließenden Teiles (Staat 
des Anspruchswerbers) und ist 
der Anspruchsgegner der Ge
richtsbarkeit eines anderen Ver
tragschließenden Teiles (Staat 
des Anspruchswerbers) unter
worfen, so kann der An
spruchswerber bei einer Über
mittlungsstelle im Staate, in 
dem er sich befindet, deri An-
trag stellen, einen Unterhalts
anspruch gegen den Anspruchs
gegner geltend zu machen. 

(2) Jeder Verttagschließende 
Teil hat dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen be
kanntzugeben, welche Bewei,e 
nach dem Recht des Staates der 
Empfangsstelle zum Nachweis 
von Unterhaltsansprüchen in 
der Regel erforderlich sind, fer
ner wie diese Beweise erbracht 
wer:den und welche anlderen Er
fordernisse nach diesem Recht 
erfüllt werden müssen. 

(3) Dem Antrag sind alle er~ 
heblichen Urkunden anzuschlie
ßen einschließlich einer etwa er
forderlichen Vollmacht, welche 
die Erilpfangsstelle ermächtigt, 
in Vertretung des Ansprudls
werbers tätig zu werden oder 
eine andere Person hicfür zu Ge
stellen. Dem Antrag ist auch ein 
Lichtbild des Anspruchswerbers 
und, wenn verfügbar, ein Licht
bild des Anspruchsgegners an
zuschließen. 

(4) Die Übermittlungsstelle 
hat alle angemessenen Schritte 
zu unternehmen, um sicherzu
stellen, daß die Erfordernisse 
des im Staate der Empfangs
stelle geltenden Rechtes erfüllt 
werden; vorbehaltlich weiterer 
Erfordernisse dieses Rechtes hat 
der Antrag mindestens zu ent
halten: 

a) den vollen Vor- und Fa
milienname~, die Anschrift, 
das Geburtsdatum, die Staats
angehörigkeit und den Beruf 
oder die Beschäftigung des 
Anspruchswerbers sowie ge
gebenenfalls den Namen und 
die Anschrift seines gesetz
li ch en Vertreters; 

b) den vollen Vor- und Fa
miliennamen des Anspruchs-
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known to the' claimant, his 
addresses during the preeed
ing five years, date of birth, 
nationoality, aito oeeupation; 

( c ) partieulars of the 
grounds upon whim the 
claim is based and of the 
relief sought, and any other 
relevant information sum as 
the financial and family 
eireumstanees of the claimant 
aud the respondent. 

Article 4 

TRANSMISSION OF DOCU
MENTS 

1. The Transmitting Agency 
shall transmit the doeuments to 
the Reeeiving Ageney of the 
State of the respondent, unless 
satisfied that the applieation IS 

not made in good faith. 

2. Before transmitting such 
doeuments, the Transmitting 
Agency shall satisfy itself that 
they are regular as to form, in 
aceordanee with the law of the 
State of the claimant. 

3. The Transmitting Ageney 
may express to the Receiving 
Agency an opinion as to the 
merits of the ea·se and may 
reeommend that free legal aid 
and exemption from costs oe 
given to the claimant. 

Article 5 

TRANSMISSION OF JUDGE
MENTS AND OTHER 

JUDICIAL ACTS 

1. The Transmitting Ageney 
shall, at the request of the 
claimant, transmit, under the 
provisions of article 4, any 
order, final or provisional, and 
any other judicial aet, obtained 
by the claimant for the pay
ment of maintenanee in a 
eompetent tribunal of any of 
the Contracting Panies, and, 
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ou le e!t!aneier en a eonn;liis
sance, ses aldresses sueeessives 
pendant les einq dernieres 
annees, sa date die nai'SS1anee, 
'sa nationalite et sa: profession; 

c) Un expose detaille des 
mocifs sur lesquels est fonclee 

, la demalIl.de. l'objet de oelle--ci 
et tout autre renseignement 
pertinent touehant notam
ment les ressourees et la 
situation de famille du erean
eier et Ou debireur. 

Article 4 

TRANSMISSION 
DU DOSSIER 

1. L'Autorite exp6ditriee 
transmet le ·dossier a l'Institu
tron interm6diaire design6e par 
l'Etat ·du clebitJeur a moim 
qu'elle ne cons~dere la clemalllde , , . 
commle temeralre. 

2. A vant ·de transmettre le 
dossier, I' Autorite expeditrice 
s'assure que les pieees a fournir 
sont,d'apres la loide l'Etat du 
creaneier, en bonne et due 
forme. 

3. L' Autorite expeditriee peut 
faire part a l'Institution inter
medj.aire de son opinion sur le 
b1enfOl1Jde de la demande et 
reeommander que 1e ereancier 
benUieie de I' assistance judi
eIalre et de l'exemption des 
frais. 

Article 5 

TRANSMISSION DES JUGE
MENTS ET AUTRES ACTES 

JUDICIAIRES 

1. L' Autorite exp6ditrice 
tra,nsmet, a la demande du 
creancier et conforrt:tement aux 
dispositionsde l'article 4, toute 
decilsion proViisoire ou defini
tive ou tout autre acte judi
eiaire ,J'ol1dre alimentaire inter
venus en faV'eur du creancier 
dans un tdbunaol competent oe 
l'une desParties contractantes, 

gegners und, soweit dem An
spruchswerber bekannt, des" 
sen Anschriften während der 
letzten fünf Jahre, das Ge
burtsdatum, die Staatsange
hörigkeit und den Beruf oder 
die Beschäftigung; 

c) nähere Angaben über die 
Gründe, auf die der Ansprum 
gestützt wird, und über Art 
und Höhe des geforderten 
Unterhalts . sowie andere 
wichtige Angaben insbeson
dere über die finanziellen und 
familiären . Verhältni5'Sedes 
Anspruchswerbers und des 
Anspruchsgegners. 

Artikel 4 

üBERSENDUNG DER 
UNTERLAGEN 

(1) Die übermittlungsstelle 
hat die Unterlagen der Emp
fangsstelle des States des An~ 
spruchsgegners zu übersenden, 
es sei denn, daß sie die über
zeugung gewinnt, der Antrag 
sei mutwillig gestellt. 

(2) Vor der übersendung die
ser Unterlagen hat sich die 
übermittlungsstelle davon zu 
überzeugen, daß die Unterlagen 
den im Staat des Anspruchswer
bers geltenden Formvorschrif
ten entsprechen. 

(3) Die übermittlungsstelle 
kann für die Empfangsstelle 
eine Xußerung darüber bei
fügen, ob sie den Anspruch 
sachlich für begründet hält; sie 
kann auch empfehlen, dem An
spruchswerber das Armenrecht 
und die Befreiung von den 
Kosten zu gewähren. 

Artikel 5 

ÜBERSENDUNG VON UR
TEILEN UND ANDEREN 
GERICHTLICHEN TITELN 

(1) Die übermittlungsstelle 
hat auf Antrag des Anspruchs
werbersunter Beachtung der 
Vorschriften des Art. 4 endgül
tige oder vorläufige Entschei
dungen und andere gerichtliche 
Titel zu übersenden, die der 
Anspruchswerber bei einem zu
ständigen Gerimt eines der Ver
tragschließenden Teile wegen 
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where necessary and possible, 
the r.ecord of the proceedings 
in which such ol'der was made. 

2. The orders and judicial acts 
referred to in the preceding 
paragraph may be transmitted 
in substitution for or in addition 
to the documents mentioned in 
article 3. 

3. Proceedings under article 6 
may include, in accordance 
with the law of the State of the 
respondent, exequatur or 
registration proceedings or an 
action based upon the act trans
mitted under paragraph 1. 

Article 6 

FUNCTIONS OF THE 
RECEIVING AGENCY 

1. The Receiving Agency 
shall, subject always tO the 
authority given Ihy the claimant, 
take, on behalf of the claimant, 
a11 appropriate steps for the 
recovery of maintenance, ln

cluding the settlement of the 
claim and, where necesliary, the 
institution and prosecution of 
an action for maintenance and 
the execution of any order or 
other judicial act for the pay
ment of maintenance. 

2. The Receiving Agency shall 
keep the Transmitting Agency 
currently informed. If it is 
unable to act, it shall inform 
the Transmitting Agency of jts 
reasons and return the docu
ments. 

3. Notwithstanding anything 
in this Convention, the law 
applicable in the determination 
of all questions arising in any 
5uch action or proceedings shall 
be the law of the State cf the 
relipondent, including its private 
international law. 
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et, s'il est necessaire et possible, 
le compte rendu des debats aJ\l 

COUTS desquels cette decision a 
ete prise. 

2. Lesdecisions et acteli judi
ciaires vises au paragraphe pre
cedent peuventremplacer pu 
completer les pieoes ~ntion
nees a l' arci.cle 3. 

5 

der Leistung von Unterhalt er
langt hat und, . falls· notwendig 
und möglich, Abschriften von 
Akten des Verfahrens, in dem 
die Entscheidung ergangen ist. 

. (2) Die im vorhergehenden 
Absatz erwähnten Entscheidun
gen und gerichtlichen Titel kön- . 
nen anstelle oder in Ergänzung 
der in Art. 3 genannten U r
kunden übersandt werden. 

3. La procedure prevue a (3) Die im Art. 6 vorgesehe-
l'artide 6 peut hre, selon la loi nen Verfahren können entspre
de l'Etat du debiteur, . soit une chend dem Recht des Staates 
procedure d'exequatur ou d'en- des Anspruchsgegners entweder 
registrement, soit une nouvelle . ein Exequ3!tur- oder Registrie
action fondk sur la deciSJion rungsverfahren oder eine Klage 
trans mise cn vertu des dliS>posi- umfassen, die sich auf einen· ge
tions du paragraphe 1. mäß Abs. 1 übersandten ge-

Article 6 

FONCTIONS DE L'INSTITU
TION INTERMEDIAIRE 

1. A'g!ssa!nt dans les limites 
des pouvoirs conferes par le 
creancier, l'Institutioninter
meruaire prend, au nom du 
creancier, toutes mesures pro
pres a assurer le recouvrement 
des alliments. Notamment, eHe 
tran,SJige et, lorsque cela est 
necessaire, eHe intente et pour
suit une actüon a!limentaire et 
fa:it executer tOUt jugeme'nt, 
oroonnance ou autre acne jud'i
craire. 

2. L'Institution intermediaire 
tient l' Autorite expeditcioe 'au 
courant. Si elle ne peut agir, 
elle end'Onne les raisons et 
renvoie le dossier a1'Autorite 
expeditrioe. 

richtlichen Titel stützt. 

Artikel 6 

AUFGABEN DER 
EMPFANGSSTELLE 

(1) Die Empfangsstelle hat im 
Rahmen der vom Anspruchs
werber erteilten Ermächtigung 
und in seiner Vertretung alle 
geeigneten Schritte zur Gel
tendmachung des Unterhalts
anspruches zu unternehmen; 
dazu gehört insbesondere eine 
vergleichsweise - Regelung des 
Anspruches und, falls erforder
lich, die Einleitung und Durch
führung eines Unte.rhaltsver
fahrens und die Vollstreckung 
einer Entscheidung oder eines 
anderen gerichtlichen Titels auf 
Leistung von Unterhalt. 

(2) Die Empfangsstelle hat die 
übermittlungsstelle auf dem 
laufenden zu halten. Kann sie 
nicht tätig werden, so hat sie 
der übermittlungsstelle die 
Gründe hiefür mitzuteilen und 
die Unterlagen zurückzustellen. 

3. Nonobstant toute disposi-' (3) Sofern dieses überein
tion de J.a presenneConvention, kommen nichts anderes be
la loi regissant lesdites actions stimmt, ist bei der Entschei
er touteli qUelitions connexes est dung aller Fragen, die sich aus 
la loi de l'Etat du debiteur, einer Klage oder einem Ver
notamment en matiere de droit fahren auf Leistung von Unter
internationali pnve. halt ergeben, das Recht des 

Staates des Anspruchsgegners 
einschließlich des internationa
len Privatrechtes dieses Staates 
, anzuwenden. 
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Article 7 

LETTERS OF REQUEST 

If provision is made for 
letters of request in the laws of 
the two Contracting Parties 
concerned, the following rules 
shall apply: 

(a) A tribunal hearing an 
action for maintenance may 
alddress letters of request for 
further 'evi,dence, documen
t<lry or otherwise, either to the 
competent tribunal of the 
other Contracting Party or 
to any other authority or 
institution 'des·ignated by the 
other Contl'acting Party in 
whos·e territory the request 
~s to he executoo. 

(h) In order that the parties 
may attend 01' be represented, 
the requested authority shall 
give notice of the date on 
which and the place at which 
the proceedings requested are 
to take place tothe Receiving 
Agency and the Transmitting 
Agency concemed, and to 
the respondent. 

( c) Letters of request shall 
Oe executed with a11 con
venient speed; in the event 
of such letters of request not 
bei'1lg executed within four 
months from the receipt of 
the letters by the requested 
3!Uthority, the l'1ea'sons for 
such non-execution or for 
such deLay shall be communi
cated to the requesting 
authority. 

(d) The ·execution of letters 
of request shall not give rise 
to reimbursement of fees or 
cosvs of any kind whatsoever. 

( e) Execution of letters, of 
request may only be refused: 

(1) If the authenticity of 
the letters is not 
esta'blished; 
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Article 7 

COMMISSIONS 
ROGATOIRES 

Au cas ou 1a loi des deux 
Parties contractantes interessees 
adniet ,des commissions roga
toires, les dispositions suivantes 
sont applicahles: 

a) Le tribunal salSl de 
l'action alimentaire pourra, 
pour obtenir des document:s 
ou ·d'autres preuves, deman
,der l'execution d'une com
mlS'SlOn rogatoire soit au 
tribunal competent de I'autre 
Partie contractante, soit a 
toute autre a.utorite ou insti
wtion ,designee par la Pa'rtie 
contractante ou la commi's
sion doit ~tre executee. 

b) Afin que les Parties 
puissent y a:ssister ou s'y faire 
representer, I'autorite requise 
est obligee d'informer 
I' Autorite expeditrice et l'In-

. stitution intermediaire in te
ressees,' ainsi que ledebiteur, 
de la da~e et du lieu ou il 
sera procede a la mesure 
sollicitee. 

c) La commiS51ion rogaJtoire 
,doit etJre executee avec toute 
la .diligence voulue; si elle 
n'est pas executee dans un 
delai de qU3!tre mois a partir 
,du moment ·de la reception 
,de la commission par l'auto
rite requise, l'autorite reque
ranre devra ~tre informee des 
raisons de la non-execution 
ou du retard. 

d) L'execution de Ja com
mission rogatoil1e ne pourra 
·donner lieu au rembours'e
ment de taxes ou ,de frais de 
quelque nature que ce soit. 

Artikel 7 

RECHTSHILFEERSUCHEN 

Sind nach dem Recht der 
beiden beteiligten Vertragsdllie
ßenden Teile Redltshilfeersu
chen vorgesehen, so sind fol'" 
gende Bestimmungen anzuwen
den: 

a) Ein Geridlt, bei dem ein 
Unterhaltsverfahren anhän
gig ist, kann Redltshilfe
ersuchen, in den~n um Auf
nahme von Beweisen durch 
Urkunden oder durdl andere 
Beweismittel ersucht wird, 
entweder an das zuständige 
Geridlt des anderen Vertrag
sdlließenden Teiles oder an 
eine andere Behörde oder 
Einrichtung stellen, die der 
andere Vertragschließende 
Teil, in dessen Gebiet das Er
suchen ausgeführt werden 
soll, bestimmt hat. 

b) Um den Parteien die 
Teilnahme oder die Vertre
tung zu ermöglichen, hat die 
ersudlte Behörde der betei
ligten Empfangsstelle, Ober
mittlungsstelle und dem An
spruchsgegner den Zeitpunkt 
und den Ort der Durchfüh
rung des Rechtshilfeersuchens 
mitzuteilen. 

c) Rechtshilfeersuchen sind 
mit möglichster Beschleuni
gung auszuführen. ist ein 
Rechtshilfeersudlen nidlt 
innerhalb von vier Monaten 
nadl seinem Einlangen bei 
der ersudlten Behörde ausge
führt worden, so sind die 
Gründe für die unterlassene 
Erledigung oder für die Ver
zögerung der ersuchenden 
Behörde mitzuteilen. 

d) Für die Erledigung von 
Redltshilfeersudlen werden 
Gebühren oder Kosten ir
gendweldler Art nicht erstat
tet. 

e) L'execution de la com- e) Die Ausführung eines 
mission rogatoire ne pourra Rechtshilfeersuchens darf nur 
hre l'1efusee .que: abgelehnt werden: 

1. Si l'authenticite du do- 1. wenn die Echtheit des 
cument n'est p3!S erahlie; Rechtshilfeersuchens nidlt fest

steht; 
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Article 7 

LETTERS OF REQUEST 

If provision is made for 
letters of request in the laws of 
the two Contracting Parties 
concerned, the fo11owing rules 
5ha11 apply: 

(a) A tribunal hearing an 
action for maintenance may 
addres'S letters ofl"equest for 
further evidence, documen
ta'ry or otherwise, either to the 
competent tribunal of the 
other ContractingParty or 
to any other aruthority or 
institution <des,ignated by the 
other Contl"acting Party in 
who&e territory the request 
<is to be executed. 

(b) In order that the parties ' 
may attend or be represented, 
the requested authority shall 
give notice of the date on 
which and the place at which 
the prooeedings requesred are 
to take place tothe Receiving 
Agency and the Transmitting 
Agency concerned, and to 
the respoilident. 

( c) Letters of request shall 
he executed with all con
venient speed; in the event 
of such letters of request not 
beting executed within four 
months from tIDe receipt of 
the letters by the requested 
authority, the r,ea'sons for 
such non-execution or for 
such delay sha11 be communi
cated to the requesting 
authority. 

(d) Theexecution of letters 
of request shall not give rise 
to reimbursement of fees or 
costJs of any kind whatsoever. 

(e) Execution of letters of 
request may only be refused: 

(1) If the authenticity of 
the letters is not 
established; 
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Article 7 

COMMISSIONS 
ROGATOIRES 

Au cas ou la loi des deux 
Parties contractantes interesse es 
a.drriet 'des commissions roga
toires, les dispositions suivantes 
sont applicahles: 

a) Le tribuna·l salSl de 
l'action alimentaire pourra, 
pour obtenir des documen~ 
ou ,d'autres preuves, deman
der l'execution d'une com
mlS'Slon rogatoire soit au 
tribunal competent de l'autre 
Partie contractante, soit a 
toute autre autorite ou insti
trution .designee par la Pa'rtie 
contractante ou la commi·s
sion doit &tre executee. 

b) Afin que les Parties 
puissent y assister ou s'y faire 
representer, l'autonte requise 
est dbligee d'informer 
l' AutoriteeX::peditrice et l'In
stitution intermediaire inte
ressees, , ainsi que le debiteur, 
de 1a date et du lieu ou il 
sera proc6de a la mesure 
sollicitee. 

c) La commiSSJion rogaJt:oire 
,doit etre executee avec toute 
la diligence voulue; si elle 
n',est pa,s executee dans un 
delai de quatre mois a partir 
,du moment ,de la reception 
,de la commission par l'auto
rite requise, l'autorite reque
rante devra ~tre informee des 
raisons de la non-execution 
ou du retal"d. 

d) L'execution de la com
mission rogatoire ne pourra 
donner lieu au remboune
ment d!e taxes ou ,de frais de 
quelque nature que ce soit. 

e) L'executionde h com
mission rogatoire ne pourra 
hre rdusee .que: 

1. Si l'authenticitedu do
eument n'est pas erablie; 

---- '--------------------

Artikel 7 

RECHTSHILFE ERSUCHEN 

Sind nach dem Recht der 
heiden beteiligten Vertragschlie
ßenden Teile Rechtshilfeersu
chen vorgesehen, so sind fol::: 
gende Bestimmungen anzuwen
den: 

a) Ein Gericht, bei dem ein 
Unterhaltsverfahren anhän
gig ist, kann, Rechtshilfe
ersuchen, in denen um Auf
nahme von Beweisen durch 
Urkunden oder durch andere 
Beweismittel ersucht wird, 
entweder an das zuständige 
Gericht des anderen Vertrag
schließenden Teiles oder an 
eine andere Behörde oder 
Einrichtung stellen, die der 
andere Vettragschließende 
Teil, in dessen Gebiet das Er
suchen ausgeführt werden 
soll, bestimmt hat. 

b) Um den Parteien die 
Teilnahme oder die Vertr~
tung zu ermöglichen, hat die 
ersuchte Behörde der betei
ligten Einpfangsstelle, über
mittlungsstelle und dem An
spruchsgegner den Zeitpunkt 
und den Ort der Durchfüh
rung des Rechtshilfeersuchens 
mitzuteilen. 

c) Rechtshilfeersuchen sind 
mit möglichster Beschleuni
gung auszuführen. ist ein 
Rechtshilfeersuchen nicht 
innerhalb von vier Monaten 
nach seinem Einlangen bei 
der ersuchten Behörde ausge
führt worden, so sind die 
Gründe für die unterlassene 
Erledigung oder für die Ver
zögerung der ersuchenden 
Behörde mitzuteilen. 

d) Für die Erledigung von 
Rechtshilfeersuchen werden 
Gebühren oder Kosten ir
gendwelcher Art nicht erstat
tet. 

e) Die Ausführung eines 
Rechtshilfeersuchens darf nur 
abgelehnt werden: 

1. wenn die Echtheit des 
Rechtshilfeersuchens nicht fest
steht; 
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(2) If the Contracting Party 
in whose . territory. the 
letters a·re to he exe
oured deerns that its 
sovereignty or safety 
would he compromised 
thereby. 

Article 8 

VARIA TION OF ORDERS 

The provisions of this Con
vention apply also to applica
tions for t1he variation of main
tenance orders. 

Article 9 

EXEMPTIONS AND 
FACILITIES 

1. In prooeedings under this 
Convention, claimants shall be 
accoroed equal treatment and 
the same exemptions in the 
payment of costs a.nd charges as 
are given to res~dents or natio
nals of the State where the pro
ceedings are pe11lding. 

2. Claimants shall not be 
required, because of their status 
<rs aliens or non-residents, to 
furnish any hond or mOlke any 
payment ordeposit as security 
for costs 01" otherwise. 

3. Transmittling an'd Receiv
ing Agencies shall not charge 
any fees In respect of services 
rendered under this Convention. 

Article 10 

TRANSFER OF FUNDS 

A Contracting Party, under 
whose law the transfer of funds 
abro;lJd is restricted, sha:H accol"d 
the highest priority to olle 
transfer of funds paya:ble as 
maintenance 01" to cover 

2. Si la Partie contractante 
rur le territoire de 
laquelle l'exeoution de
vait ,avoir lieu la jU!?ie de 
nature a porter atteinte 
a sa souverainete ou a sa , ., 
secunte. 

Article 8 

MODIFICATION DES DECI
SIONS JUDICIAIRES 

Les dispositions de La presente 
Convention sont egalement ap
phcables ;lJuxdemandes tendant 
a la modificationdes decisions 
judiciail"es rendues en matiere 
d'obligatlions alimentaires. 

Article 9 

EXEMPTIONS ET FACILITES 

1. Dans les procedures regies 
par la presente Convention, les 
creanciers beneficient du traite
ment et des exemptions ,de fl"'ais 
et d~pens acco1"des aux crean
ciers qui resident dans l'Etat 
ou l'action est intentee ou qui 
en sont resiSortissants. 

2. Les creanciers etrangers ou 
non residents ne peuvent hre 
tenus de fournir une caution 
judicatum so[vi, ni de faire 
aucun autre versement ou de
pot. , 

3. Aucune remuneration ne 
peut etre per~ue pa'l" les Autori
tes expeditriceset les In~stitU
tions intermediairel; pour les 
services qu'elles rendent con
formement aux dispositions de 
la presente Convencion. 

Article 10 

TRANSFER TS DE FONDS 

Les Parties contractantes 
,dont la loi impose desrestric
tions aux transferts de fonds a 
l'etr;l!n~r accor·deront la prio
rite la plus etevee aux transferts 
de· fondsdest~nes a hre verses 

7 

2: wenn der Vertragschlie~ 
ßende Teil, in dessen Gebiet das 
Rechtshilfeersuchen ausgeführt 
werden soll, dessen Ausführung 
für geeignet hält, seine Ho
heitsrechte oder seine Sicherheit 
zu gefährden. 

Artikel 8 

ÄNDERUNG VON ENT~ 
SCHEIDUNGEN 

Die Vorschriften dieses über
einkommens gelten auch für 
Anträge, die auf eine Abände
rung von· Unterhaltsentschei
dungen gerichtet sind. 

Artikel 9 

BEFREIUNGEN UND 
BEGüNSTIGUNGEN 

(1) In Verfahren nach diesem 
übereinkommen genießen die 
Anspruchswerber gleiche Be
handlung und dieselben Befrei
ungen von der Bezahlung von' 
Kosten und Gebühren wie Be
wohner oder Staatsangehörige 
des Staates, in dem die Verfah
ren anhängig sind. 

(2) Die Anspruchswerber sind 
nicht verpflichtet, wegen ihrer 
Eigenschaft als Ausländer oder 
wegen Fehlens eines inländi
schen Aufenthaltes als Sicherheit 
für die Kosten oder für sonstige 
Zwecke eine Garantieerklärung 
beizubringen oder eine Zahlung 
oder Hinterlegung vorzuneh
men. 

(3) Die übermittlungs- und 
Empfangsstellen dürfen für die 
auf Grund dieses übereinkom
mens geLeisteten Dienste keine 
Gebühren erheben. 

Artikel 10 

üBER WEISUNG VON GELD
BETRÄGEN 

Bestehen nach dem Recht 
eines Vertragschließenden . Teiles 
Beschränkungen für die über
weisung von Geldbeträgen in 
das Ausl;l!llod, so hat <dieser 
Vertrag schließende Teil über-
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expenses in respect of pro
ceedings under this Conven~on. 

Article 11 

FEDERAL ST A TE CLA USE 

In the case of a Fooera:l or 
non-unimry State, the following 
provisions -shall apply: 

(a) With respect to those 
anicles of this Convention 
that come within the legis
lative juriSldiction of the 
federal legislative authority, 
the obligations of the Federal 
Government shall tO this 
extent be the same as those 
of Parties which are not 
Federa:l States; 

(b) With respect tO those 
articles of this Convention 
that come within the legis-

- lative jurisdiction of consti
tumt States, provinces or 
cantons which are not, under 
the co.nstitutional system of 
the Federation, bound to take 
legisla-tive action, the Fetderal 
Government shall bring such 
articles with a favourahle 
recommendQtion to the notice 
of the appropriate a'llthorities 
of States, provinces or can
tons at the earliest possible 
moment; 

(e) A Federa:l State Party 
to this Convention shall, at 
the request of any other 
Contracting Party transmitted 
through the Secretary-Gen
eral, supply a starement of 
the law and practice of the 
Federation and its constituent 
units in regard to auy partic
ular provision of the Con
vention, showing the extent 
to which effect has been given 
to that provision by legis
lative or other action. 
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comme aliments ou a couvmr 
des frais encourus POUT toute 
action en justice regie par la 
presente Convention. 

Article 11 

CLA USEFf'.DERALE 

Dans le cas d'un Etat 
f6derntif ou non unitaJire, les 
dlispositions oi-apres s'applique
ront: 

a) En ce qui concerne les 
artic1es de la presente Conven
tion dont la mise en ceuvre 
releve de l'action legislative du 
pouvoir Iegislatif f6deral, les 
obligations du Gouvernement 
federal seront, dans cette 
mesure, les m~mes que telles 
-des Parties qui ne sont pas 
,des Etats federatifs; 

b) En ce qui concerne les 
articles de la presente Con
vention dont l'applicatJion 
relevede l'action legislative 
de chacun des Etats, provin
ces ou cantons constituants, 
qui ne sont pas, en vertu du 
systeme constitutionnel de la 
Fooeration, tenus de prendre 
des mesures legislatives, le 
GOUV1ernement federal por
tera le plus tot possible, et 
avec son avis favorable, 
lesdits articIes a la connais
sance des autorites compe
tentes des Etats, provinces ou 
cantons. 

e) Un Etat f6deratif Partie 
a la pr6sente Convention 
communiquera, a la demmde 
de toute autre Partie con
tractante qui lui aura ete 
trans mise par Je Secretaire 
general, un expose de la legis
lation et des pratiques en 
vigueur dans 1a Federation et 
ses unites constituantes en ce 
qui concerne teIle ou teIle 
disposlition de la Convention 
in:diquant Ja mesure dans 
laquelle effet a ete donne, par 
une action legislative ou 
autre, a ladite disposition. 

weisungen zur Erfüllung von 
Unterhaltsansprüchen oder zur 
Deckung von Auslagen für das 
Verfahren nach diesem über
einkommen den größtmöglich
sten Vorrang zu gewähren. 

Artikel 11 

BUNDESSTAATSKLAUSEL 

Bei Bundesstaaten oder Staa
ten, die keine Einheitsstaaten 
sind, sind folgende Bestimmun
gen anzuwenden: 

a) Artikel dieses überein
kommens, deren Durchfüh
rung in die Zuständigkeit 
der Gesetzgebung des Bundes 
fällt, sind für die Bundes
regierung gleichermaßen ver
bindlich, wie für solche Ver
tragsteile, die keine Bundes
staaten sind; 

b) Artikel dieses überein
kommens, deren Durchfüh
rung in die Zuständigkeit der 
Gesetzgebung der Gliedstaa
ten, Provinzen oder Kantone 
fällt, die nach der Bundesver
fassung nicht zur Ergreifung 
gesetzgeberischer Maßnahmen 
verpflichtet sind, hat die Bun
desregierung sobald als mög
lich den zuständigen Behör
den der Gliedstaaten, Pro
vinzen oder Kantone befür
wortend zur Kenntnis zu 
bringen; 

e) Ein Bundesstaat, der 
Vertragspartner dieses über
einkommens ist, hat auf das 
ihm vom Generalsekretär 
übermittelte Ersudlen eines 
anderen Vertragschließenden 
Teiles bezüglich einzelner Be
stimmungen des überein
kommens eine Darstellung, 
der gesetzlichen Vorschriften 
und ihrer Anwendung inner
halb des Bundes und seiner 
Gliedstaaten zu übermitteln, 
aus' der ersichtlich ist, inwie
weit diese Bestimmungen 
durch gesetzgeberische oder 
sonstige Maßnahmen wirk
sam geworden sind. 
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Article 12 

TERRITORIAL APPLI
CATION 

The provisions of this Con
vention shall extend or be 
applicable equally to . a11 non
self-governing, trust or other 
territories for the international 
relations of which a· Contract
ing Party is responsible, unless 
the latter, on ratifying or 
acced.ing to this Convention, 
has given notice that the Con
vention shall not apply to <l!ny 
Olle or more of such territories. 
'Any Contracting Party making 
such a declar.ation may, :J.t any 
time thereafter, hy norification 
to the Secretary-Genera1, extend 
the application of the Conven
tion to any or all of such terri
tories. 

Article 13 

972 der Beilagen 

Article 12 

APPLICA TION TERRI
. TORIALE 

Les dispositions de la pr6sente 
Convention s'eten.dent ou 
s'appliquent, dans les m~mes 
conditions, aiux territoires non 
autonomes, sous tutelle ou a 
tout territoire aont une Partie 
contractante assure les relations 
interna,tionales, a moins que 
ladite Partie contractantle, en 
ratifiant la presente Convention 
Oll en y adherant, ne ideclare 
que la Convention ne s'appli
quera pas a tel ou teIde ces 
territoires. Toute Partie con
tracta.nte qui aura fait cette 
declaration pourra ulterieure
ment, 1 tout moment, par 
notification adressee au Secre
tairegeneral, etenare l'appli
cation ae la Convention aux 
territoires ainsi exclus ou a 
l'un quelconque d'entre eux. 

Article 13 

Artikel 12 

TERRITORIALER 
GELTUNGSBEREICH 

9 

Die Bestimmungen dieses 
übereinkommens sind auf Ge
biete ohne Selbstregierung, 
Treuhand- oder andere Gebiete, 
für aeren internationale Be
ziehungen ein Vertragschließen
der Teil verantwortlich ist, an
zuwenden, wenn dieser nicht 
anläßlich der Ratifikation dieses 
übereinkommens oder des Bei
trittes zu diesem übereinkom
men erklärt hat, daß das über
einkommen auf eines oder 
mehrere dieser Gebiete keine 
Anwendung finden soll. Jeder 
Vertragschließende Teil, der 
eine solche Erklärung abgegeben 
hat, kann zu einem späteren 
Zeitpunkt durch eine an den 
Generalsekretär zu richtende 
Mitteilung die Anwendung des 
übereinkommens auf eines, 
mehrere oder alle dieser Gebiete 
ausdehnen. 

Artikel 13 

SIGNATURE, RA TIFICA nON SIGNATURE, RATIFICA nON UNTERZEICHNUNG, RATI-
AND ACCESSION ET ADHESION FIKA TION UND BEITRITT 

1. This Convention shall be 1. La presente Convention 
open for signature until 31 De- sera ouverte jusqu'au 31 de
cemher 1956 on behaU of any cembre 1956 a la signature de 
Member of the Uni ted Nations, tout Etat Membre ae l'Organi
any non-member State which sacion des Nations Unies, de 
1S a Party to the Statute of the tout Etat non membre qui est 
International Court of Justice, Partie au Statut de la Cour 
or member of a specialized internationale de Justice ou 
agency, and any other non- membre d'une institution spe
member State which has been cialisee, ainsi que de tout autre 
invited by the Economic and Etat non membre invite par le 
Socral Council to become a Conseil economique et social a 
Party to the Convention. devenir Partie a la Convention. 

2. This Convent:ion shaJI be 
ratified. The Instruments of 
ratification shall be aeposited 
with the Secretary-Genera:l. 

3. This Convention may be 
acceded to at any time on 
behalf of any of the States 
referred to in paragraph 1 of 
this article. Thc instruments of 
accession shall he deposited 
with the Secretary-General 

2. La presente Convention 
sera ratifiee. Les instruments de 
flatlification reront deposes 
aupre5 au Secretaire general. 

3. Tout Etat mentionne a,u 
paragraphe 1 du present article 
pourra, atout moment, aaherer 
a la presente Convention. Les 
instruments a'adhesion seront 
aeposes aupres du Secretaire 
general. 

(1) Dieses übereinkommen 
steht allen Mitgliedern der Ver
einten Nationen, jedem Nicht
mitgliedstaat, der dem Statut 
des Internationalen Gerichts
hofes -beigetreten ist, der Mit
glied einer Spezialorganisation 
ist oder der vom Wirtschafts
und Sozialrat eingeladen ,wurde, 
ein Vertragsteil dieses überein
kommens zu werden, bis 
31. Dezember 1956 zur Unter
zeichnung offen. 

(3) Dieses übereinkommen 
ist zu ratifizieren. Die Ratifi
kationsurkunden sind beim 
GeneralSekretär zu hinterlegen. 

(3) Die im Abs. 1 angeführ
ten Staaten 'können jederzeit 
diesem übereinkommen beitre-
ten. Die Beitrittsurkunden sind 
beim Generalsekretär zu hinter-
legen. ' 
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Article 14 

ENTR Y INTOFORCE 

1. This Convention shaU 
come into force on the thirtierh 
day fo11owing the date of 
deposit of the third instrument 
of ratification or acoessrion in 
accordance witharticle 13. 

2. For ~ach State ratifying or 
acceding to the Convention 
after the Idepo~it of the thi!1d 
instrument of ratification or 
accession, the Convention sha11 
enter into force on the thirtieth 
day fo11owing thedate of the 
deposit by such State of its 
instrument of ratification or 
acceSSlOn. 

Article 15 

DENUNCIA TrON 

1. Any Contracting Party 
may denounce this Convention 
by notifica'tion to the Secrerary
General. Such denunciation may 
also apply to some or a11 of the 
territories mentioned in Ar
tide 12. 

2. Denunciation sha<1l take 
effect oue yeal' after the date 
of receipt of the notification 
by the Secreta'ry-Genel"'a:1, 
except that it shall not pre
judice cases pendrng at the time 
it becomes effective. 

Article 16 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

If a mspvte should arise 
between ~ Contracting Parties 
relating to the interpretation 
or application of this Conven
tion, and if SlUch dispute has 
not been settled by other 
means, it shall be referrc·d to 
the International Court of 
Justice. The dispure shall be 
brought befoI1e the Court either 
by the notification of a special 
agreement or by a unilateral 
app1ication of one ofthe panies 
to the dispute. 
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Article 14 

ENTREE EN VIGUEUR 

1. La presente Convention 
entrera ,en vigueur le trentieme 
jour qui S!Uivra 1a date du Idep8t 
du troisieme instrument de 
ratification ou ,d'a<dhesion, 
effectue conformement aux dis
positions de l'artic1e 13. 

2. A l' egard de chacun des 
Etats qui la ratifiera ou y 
adherera aprcs le dep&t du 
troisieme instrument de ratifi
cationou d'adhesion, la Con
ventton entrera en vigueur le 
trentieme jour qui suivra la 
date du dep&t par cet Etat de 
son. instrument de ratification 
oud' a<dhesion. 

Article ·15 

DENÖNCIATION 

1. Toute Partie contractante 
pourra ,denoncer la presente 
Convention par notification 
a.dressee au Secretaire genera<!. 
La denonciavion pourra egale
ment s'appliquer a l'un quel
conque ou a l'ensemble des 
temitoires mentionnes a 
l'article 12. 

2. La .clenonciation prendra 
effet un an apres la date a 
laquelle 1a notification sera 
paryenue au Secretaire general, 
etant enten du qu'elle ne s'appli
quera pas aux affaires en cours 
au moment ou eHe prendra 
effet. 

Article 16 

REGLEMENT DES DIFFE
RENDS 

S'il s'eleve entre Parties con
tractantes un differend relatif 
a l'interpreuation ou a l'applica
tionde la,presente Convention, 
et si ce differend n'a pas ete 
regle pard'autres voies, i1 est 
portedevant 1a Cour inter
nationale de Justice. Ce11e-ci 
est saisie soit par la notification 
d'un accord special, soit par la 
requ~tJe de l'une ·des parties a,u 
diffel'wd. 

Artikel 14 

INKRAFTTRETEN 

(1) Dieses Übereink;mmen 
tritt am &eißigsten Tag nach 
'dem Zeitpunkt der Hinter
legung der dritten Ratifikations
oder Beitrittsurkunde gemäß 
Art. 13 in Kraft. 

(2) . Für den Staat, der das 
Übereinkommen nach der 
Hinterlegung der dritten Rati
fikations- oder Beitrittsurkunde 
ratifiziert oder ihm beitritt" 
tritt Jas übereinkommen am 
dreißigsten Tag nach dem Zeit
punkt der Hinterlegung der 
Ratifikations- oder Beitritts
urkundedieses Staates in Kraft. 

Artikel 15 

KüNDIGUNG 

(1) Jeder Vertragsteil kann 
dieses übereinkommen durch 
Mitteilung an den General
sekretär kündigen. Die Kündi
gung kann sich auch auf einige 
oder alle der in Art. 12 erwähn
ten Gebiete beziehen. 

(2) Die Kündigung wird ein 
Jahr nach dem Eingang dieser 
Mitteilung beim Generalsekre..; 
tär wirksam. Fälle, die zur Zeit 
des Wirksamwerdens der Kün
digung anhängig sind, bleiben 
davon unberührt. 

Artikel 16 

SCHLICHTUNG VON 
STREITIGKEITEN 

Entsteht zwischen den - Ver
tragschließenden Teilen über die 
Auslegung oder Anwendung 
des übereinkommens ein Streit 
und kann dieser Streitfall nicht 
auf andere Weise beigelegt wer
den, so ist dieser dem Inter-' 
nationalen Gerichtshof zu 
unterbreiten. Der Streitfall ist 
entweder durch die Mitteilung 
einer dahingehenden Verein
barung oder durch einen ein
seitigen Antrag einer der Streit
parteien beim Gerichtshof an
hängig zu machen .. 
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Article 17 

RESER V A TIONS 

1. In the event that any State 
suhmits a reservation to any of 
the articles of this Convention 
at the time of ratification or 
acces's·ion, the Secretary-General 
shall communicate the text of 
the reservation to all States 
which are Parties to this Con
vennion, aud to the other States 
referreld to in article 13. Any 
Contractinß Party which objects 
to the reservation may, within 
aperiod of ninetydays from 
the date of the communication, 
notify the Secretary-General 
that itdoes not accept it, and 
ehe Convention shall not then 
enter into force ais between the 
objecting State and the State 
making' the reservation. Any 
State thereafter acceding may 
make such notification at the 
time of its accession: 

2. A Contracting Party may 
at any time wiohdraw a re
serva'tion previously made' and 
shall notify the Secretary
General of such withdraw:ll. 

Article 18 

RECIPROCITY 

A Contracting Party shaU not 
be entitled to avail itself of 
this Convention against other 
Contracting Parties except to 
the extent that it is itself 
bound by the Convention. 

Article 19 
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Article 17 

RESERVES 

1. Si au moment· de la 
signatute, de la ratification ou 
de l'adheSlion, un Etat fait une 
reserve a l'un des articlesde la 
presente Convention, le Secre
taire general communiquera le 
texte de la reserve a tous les 
Etats qui sont Parties acette 
Convention et lUX autres Etats 
vises a 1'article 13. ToutJe Partie 
contractante qui n'accepte pas 
ladite reserve peut, dans un 
deIai de quatre-vingt-dix jours 
a partir de la date de cette 
communica'tion, notifier au 
Secretaire genel'al qu'elle 
. n'accepre pas la reserve et, dans 
c·e cas, la Convention n'entrera 
pas en V'igueurentre l'Etat qui 
souleve l'objection et 1'Etat 
auteurde la reserve. Tout Etat 
qui, par la suite, adherera a la 
Convention pourra, au moment 
de son lIdhesion, proceder a une 
notification ,de ce genre. 

2. Une Partie contractante 
pourra atout moment retirer 
une reserve qu'elle aura faite et 
devra notifier ce retrait au 
Secretaire general. 

Artic.le 18 

RECIPROCITE 

Une Partie contractante ne 
peut se redamer des dispositions 
de la presente Convention 
contre d'autres Parties con
tractanres que dans la meSUf1e 
ou elleest elle-meme liee par 
la presente Convention. 

Article 19 

NO!IFICATIONS BY THE NOTIFICATIONS PAR LE 
SECRET AR Y -GENERAL SECRET AIRE GENERAL 

1. Thc Secf1eta·ry-General 1. Le Secretaire general 
shall inform a11 Members of the notifiera a tous les Etats 
United Nations and the non- Membres des Nations Unies et 
member Stares referred to 1ll aux Etats non membres vises a 
article 13: l' article 13: 

(a) of communications 
under paragraph 3 of artide 2; 

a) Les communications 
prevues au pa~agraphe 3 de 
l'article 2; 

11 

Artikel 17 

VORBEHALTE 

(1) Macht .ein Staat im Zeit
punkt der Ratifikation oder des 
Beitritts zu einem der Artikel 
dieses übereinkommens einen 
Vorbehalt, so hat der General
sekretär den Wortlaut des Vor
behaltes allen Staaten, die Ver
tragsteile dieses übereinkom
mens sind, sowie den anderen 
in Art. 13 erwähnten Staaten 
mitzuteilen. Jeder Vertrag
schließende Teil, der dem Vor
behalt widerspricht, kann inner
halb von neunzig Tagen vom 
Zeitpunkt der Mitteilung an 
dem Generalsekretär bekannt
geben, daß er den Vorbehalt 
nicht anerkennt. Das überein
kommen tritt dann zwischen 
dem Staat, der widersprochen 
hat, und dem Staat, der den 
Vorbehalt gemacht hat, nicht in 
Kraft. Jeder später beitretende 
Staat kann eine solche Erklä
rung bei seinem Beitritt abge
ben. 

(2) Ein Vertragschließender 
Teil kann einen vorher gemach
ten Vorbehalt jederzeit zurück
ziehen. Die Zurückziehung ist 
dem Generalsekretär mitzutei
len. 

Artikel 18 

GEGENSEITIGKEIT 

Ein Vertragschließender Teil 
darf sich gegenüber einem ande
ren Vertragschließenden Teil 
nur insoweit auf dieses über
einkommen' berufen, als er 
selbst durch das übereinkom
men gebunden ist. 

Artikel 19 

MITTEILUNGEN DES 
GENERALSEKRETÄRS 

(1) Der Generalsekretär ver
ständigt alle Mitglieder der 
Vereinten Nationen und die in 
Art. 13 bezeichneten Nichtmit
gliedstaaten von: 

a) Mitteilungen 
Art. 2 Abs. 3; 

gemäß 
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(b) of information received 
uooer paragraph 2 of article 3; 

( c ) of declarations an<! 
notifications made unoer 
article. 12; 

(d) of signatures, ratifi
cation~ and acoesSlOIl5 under 
artide 13; 

(e) of the date on which 
the Convention has entered 
into force under paragraph 1 
of article 14; 

(f) of denunciations made 
unaer paragraph 1 of 
article 15; 

(g) of reservations and 
notifications made under 
article 17. 

2. The Secretary-General 
shall also inform all Con'tract
ing Parties of requests for re
vision aoo replies thereto re
ceivoo uooer article 20. 

Article 20 

REVISION 

1. Any Cbntractin.g Party 
may request revision of this 
Convention at any time ohy a 
nouification addressed tO the 
Secretary -General. 

2. The Secretary-General 
shall transmit the notification 
to each Contracting Party with 
arequest that such Contracüng 
Party reply within four months 
wh ether it desires the conven
ing of a Conference to consider 
the proposoo reVllSlOn. If a 
majority of the Contracting 
Partiies favour the convernng of 
a Conference it shall be con
vened by the Secretary-GeneJ;al. 

Article 21 

LANGUAGES AND DEPOSIT 
OF CONVENTION 

972 der Beilagen 

, b) Les renseignements 
fournis conformement aux 
dispositions du paragraphe 2 
de I'a-rcide 3; 

c) Les d~clarations et 
notifications faites conforme
ment aux dispositions de 
l'arcicle 12; 

d) Les signatures, ratifi
cations et adhesions faites 
conformement aux disposi-' 
nions de l'article 13; 

e) La date a laquelle la 
Convention est entree en 
vigueur conformement au 
paragraphe 1 de l' article 14; 

f) Les denonciations faites 
conformement aux disposi
tions du para'graphe 1 de 
l' article 15; 

g) Les reserves et notifi
cations faites conformement 
aux dispositions de l'article 17. 

2. Le Secretaire general 
nonifiera egalement a toutesles 
Parties contractanres les de
mandes de reVlSlon et les 
reponses faites a ces demandes 
en vertu de l'article 20: 

Article 20 

REVISION 

1. Toute Partie contractante 
pourra dema:n,der en tout temps 
par notification adressee au 
Secretaire general la revision oe 
la presente Convention. 

2. Le SecretaJire general trans
mettra cette notification a 
ohacune des Parties contrac
t3Jntes en l'invitant a lui faire 
savoir, o3!ns les quatre mois, si 
elle est favouble a la reunion 
d'une conference qui etudierait 
la revision proposee. Si la 
majorite des Parties contractan
tes repooo par l'affimarive, le 
Secreraire general convoquera 
oette .conference. 

Article 21 

DEPOT DE LA CONVEN
nON ET LANGUES 

b) einer Mitteilung gemäß 
Art. 3 Abs. 2; 

c) Erklärungen und Mittei
lungen gemäß Art. 12; 

d) Unterzeichnungen, Rati
fikationen und Beitritten ge
mäß Art. 13; 

e) dem Zeitpunkt, an dem 
dieses übereinkommen ge
mäß Art. 14 Abs. 1 in Kraft 
getreten ist; 

f) Kündigungen gemäß 
Art. 15 Abs. 1; 

g) Vorbehalten und Mit
teilungen gemäß Art. 17. 

(2) Der Generalsekretär ver
ständigt ebenso alle Vertrag
schließenden Teile von' Revi
sionsanträgen und den Antwor
ten darauf, die gemäß Art. 20 
eingegangen sind. 

Artikel.20 

REVISION 

(1) Jeder Vertragsmließende 
Teil kann jederzeit durch eine 
an den Generalsekretär gerich
tete Mitteilung die Revision 
dieses Abkommens beantragen. 

(2) Der Generalsekretär über
mittelt den Antrag jedem der 
Vertragschließenden Teile mit 
dem Ersuchen, innerhalb von 
vier Monaten mitzuteilen, ob 
der Zusammentritt einer Kon
ferenz zur Beratung der vorge
schlagenen Revision gewünscht 
wird. Spricht sim die Mehrheit 
der Vertragschließenden Teile 
für den Zusammentritt einer 
Konferenz aus, so wird sie vom 
Generalsekretär einzuberufen 
sem. 

Artikel 21 

SPRACHEN UND HINTER
LEGUNG DES üBEREIN

KOMMENS 

The original of this Conven- L'original de la presente Das Original dieses überein
dont l~ textes kommens, dessen chinesismer, tion, of which the Chinese, Convenrion, 
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English, French, Russian an-d 
Spani'Sh texts are equally 
authentie, shaU be-deposited 
with the Seeretary-GeneraI, 
who shall . transmit certified 
true eopies thereof to all States 
referred to in arcicle 13. 
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anglais, ehinois, espagnoI, 
fr3lll~ais et russe font egalement 
foi, sera depose aupres du 
Seeretaire general, qui en fera 
Ilenir des eopies eertifiees eon
formes a tous les Etats vise.s a 
I' artiel.e 13. 

13 

englischer, französischer, russi
scher und spanischer Text· in 
gleicher Weise authentisch ist, 
wird beim Generalsekretär hin
terlegt, der allen in Art. 13 
erwähnten Staaten beglaubigte 
Ausfertigungen übermittelt. 

Erläuternde Bemerkungen 

Das übereinkommen über ,die Geltendmachung speziellen Transformation innerstaatliche Geltung 
von Unterhaltsansprüchen im Ausland wurde erlangen. Aus diesem Grund wäre im Sinne von 
von einer Sonderkonferenz der Vereinten Artikel 50 Absatz 2 Bundes-Verfassungsgesetz 
Nationen am 20. Juni 1956 beschlossen und trat das oben erwähnte Durchführungsgesetz zu er
am 25. Mai 1957 objektiv in Kraft. österreich lassen und anläßlich der Genehmigung des vor
war an der Sonderkonferenz durch seinen da- liegenden übereinkommens durch den National
maligen Vertreter bei deli Vereinten Nationen, rat Zu beschließen, daß dieses durch Erlassung 
Botschafter Dr. Franz MATSCH, vertreten und von Gesetzen zu erfüllen ist. 
hat den Vertrag am 21. Dezember 1956 unter- Wie alle anderen im Rahmen der Vereinten 
zeichnet. Nationen abgeschlossenen multilateralen Ver-

Das übereinkommen kommt einem sozialen träge liegt auch das vorliegende übereinkommen 
Bedürfnis nach, da durch die Einrichtung von in chinesischer, englischer, französischer, russischer 
übermittlungs- und Empfangsstellen in den und spanischer Sprache auf; jeder dieser fünf 
einzelnen Empfangsstaaten die Geltendmachung Texte ist gleichermaßen authentisch (siehe Ar
und Hereinbringung von Unterhaltsansprüchen tikel 21). 
erleichtert wird. österreich hat Interesse am Bisher war es in derösterreichischen Praxis die 
gegenständlichen Vertrag, da mit keinem der Regel, neben einer deutschsprachigen über-
30 Staaten, die das übereinkommen bisher an- setzung bloß den englischen und den französi
genommen haben, eine !bilaterale Regelung zur schen Text der in den fünf offiziellen Sprachen 
Hereinbringung von Unterhaltsansprüchen oe- der Vereinten Nationen abgeschlossenen Verträge 
steht. den gesetzgebenden Organen zur Genehmigung 

Das übereinkommen ist ein gesetzändernder :uzule~ten und. im Bundes~esetzhlatt z';l v.er:" 
Staatsvertrag im Hinblick etwa auf die in § 9 I o~entlIche? D1e .Bundes~eg1erung beabs1~tlgt, 
des Durchführungsgesetzes (Bundesgesetz zur d1ese PraX1S auch 1m vorhegenden Fall be1zube-
Durchführung des übereinkommens vom halten. 
20. Juni 1956 über die Geltendmachung von Hiebei mußte sie sich allerdings mit einem Er
Unterhaltsansprüchen im Ausland), dessen Ent- k~nntnis des Verfassungsgerichtshofes 21. G 6/65-
wurf dem Nationalrat vorliegt, festgelegten' 14 vom 14. Oktober 1965 auseinandersetzen, in 
Befreiungen und Begünstigungen, die nach Ar- dem ausgesprochen wir,d, daß zur Klärung von 
tikel 9 des übereinkommens den Anspruchs- 2weifelsfragen hinsichtlich ,der Anwendung eines 
werbern im Verfahren nach diesem überein-

I 
bestimmten Staatsvertrages von allen authenti

kommen ohne Rücksicht darauf zu gewähren schen Texten auszugehen ist. Aus dieser Ent
sind, ob im Verhältnis zu dem Staat, in dem sich! scheidung des Verfassungsgerichtshofes kann ge':' 
diese aufhalten, Gegenseitigkeit besteht oder I schlossen werden, daß der Verfassungsgerichtshof 
nicht. Das übereinkommen ist aber auch gesetzes- alle authentischen Texte des betreffenden Ver
ergänzend, weil durch die nach dem überein- trages als Staatsvertrag qualifiziert. Diese vom 
kommen erforderliche Einrichtung von über- Verfassungsgerichtshof offenbar vertretene 
mittlungsstellen, und einer Empfangsstelle öster- i Rechtsmeinung stimmt mit den Grundsätzen 
reichische Behörden mit neuen Aufgaben betraut! iiberein, die in der völkerrechtlichen Theorie und 
werden. Da. eine generelle Transformation sämt-I Praxis in dieser Hinsicht entwickelt wurden (v gl. 
licher Bestimmun'gen des übereinkommens in die den Kommentar der Völkerrechtskommission der 
innerstaatliche Rechtsordnung nicht möglich ist, I Vereinten Nationen zu Artikel 29 ihres Vertrags
kann das übereinkommen nur im Wege einer projekts betreffend das Recht der Verträge, 
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AJIL, Jänner 1967, Seite 361 f., und die Entschei
dung des Ständigen Internationalen Gerichtshofes, 
Serie A, Nr. 2, Seite 19, im Fall "Mavrommatis 
Palestine Concessions"). 

Die Annahme dieser Rechtsauffassung würde 
bedeuten, daß ~omit ein Staatsvertrag in allen 
seinen authentischen Fassungen dem Verfahren 
nach Artikel 50 B.-VG. zu unterziehen und nach 
Artikel 48 und 49 im Bundesgesetzblatt kundzu
machen ist. 

Trotz dieser Rechtsauffassungglaubt die Bun
desregierung, an der bisherigen übung festhalten 
zu können, und legt das vorliegende überein
kommen nicht in all seinen authentischen Texten, 
sondern vielmehr bloß den englischen und den 
französischen Text gemeinsam mit einer deutsch
sprachigen übersetzung nach Artikel 50 B.-VG. 
vor. Die Bundesregierung hat sich dabei von 
folgenden überlegungen leiten lassen: 

1. Wenn auch die vom Verfassungsgerichtshof 
offenbar verfolgte Rechtsauffassung viel für sich 
hat, könnte ihr entgegengehalten werden, daß, 
ebenfalls der völkerrechtlichen Praxis und Lehre 
folgend, jeder authentische Text eines Staatsver
trages .den g~samten normativen Inhalt der 
WiIIenseinigung wiedergibt. Daraus kann der 
Schluß gezogen werden, daß als "Staatsvertrag" 
im Sinne der Artikel 48, 49, 50, 65, 66 und 
144 a B.-VG. jeder der jeweils als authentisch be
zeichneten Texte eines Staatsvertrages anzusehen 
ist. 

2. Die innerstaatliche Behandlung und Publi
zierung in einer größeren Anzahl von Sprachen 
ist mit einem sehr beträchtlichen' finanziellen 
Aufwand verbunden. Dem steht das verfassungs
rechtliche Gebot entgegen, daß die gesamte staat
liche Gebarung von den Grundsätzen der Spar
samkeit, Wirtschaftlichkeit' und Zweckmäßigkeit 
beherrscht sein muß (vgI. Artikel 126 b Absatz 5 
B.-VG.). 

Da ,der Begriff "Staatsvertrag" im Sinne der 
einschlägigen Bestimmungen der Bundesverfas
sung, wie oben dargelegt wurde, eine verschiedene 
Auslegung zuläßt, erachtet es die Bundesregierung 
für vertretbar, auf dem Boden des unter 2. fest
gehaltenen Auslegungsgrundsatzes jene Au~
legung zu wählen, die eine geringere finanzielle 
Belastung des Bundes mit sich bringt. 

Wenn sich die Bundesregierung dazu ent
schlossen hat, gerade den englischen und den 
französischen Text des vorliegenden überein
kommens der parlamentarischen Behandlung zu
zuführen und im Bundesgesetzblatt zu veröffent
lichen, so hat sie sich dabei, ohne die Bedeutung 
der anderen Sprachen verkennen zu wollen, von 
der Überlegung leiten lassen, daß Englisch und 
Französisch die meistgesprochenen Fremdsprachen 
in Österreich sind. . 

Zu Artikel 1: 

Gemäß Artikel 1 hat das übereinkommen den 
Zweck, die Geltendmachung eines Unterhalts an
spruches zu erleichtern, den ein "Anspruchs
werber" im Gebiet eines Vertragspartners gegen 
einen "Anspruchsgegner" in der Jurisdiktion 
eines anderen Vertragspartners . erhebt. Dieser 
Zweck soll mit Hilfe von sogenannten "über
mittlungs- und Empfangsstellen" erreicht wer
den. Es ist hervorzuheben, daß das gegenständ
liche übereinkommen nach der ausdrücklichen 
Bestimmung des Artikels 1 Absatz 2 ergänzend 
zu den Maßnahmen tritt, die nach innerstaat
lichem oder' internationalem Recht bereits ge
troffen werden können. (Siehe § 1 des Durch
führungsgesetzes und die Erläuternden Be
merkungen hiezu.) 

Zu Artikel 2: 

Gemäß Artikel 2 sind im Zeitpunkt der 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunde eine oder 
mehrere Gerichts- oder Verwaltungsbehörden als 
übermittlungs stellen und eine "Öffentliche oder 
private Stelle als Empfangsstelle zu bestimmen, 
die mit den übermittlungs- und Empfangsstellen 
der übrigen Vertragspartner unmittelbar ver
kehren dürfen. Aus Zweckmäßigkeitsgründen 
werden in Österreich die Gerichte (Bezirksge
richte) als Obermittiungsstellen und das Bundes
ministerium für Justiz als Empfangsstelle bestellt 
wer,den. 

Zu Artikel 3 bis 7: 

Die Artikel 3 und 7 regeln das Verfahren, 
durch das die Geltendmachung von Unterhalts
ansprüchen im Ausland erleichtert werden soll. 

Befindet sich ein Anspruchswerber im Gebiet 
eines Vertragspartners und ist der Anspruchs
gegner der Jurisdiktion eines anderen Vertrags
partners unterworfen, so kann der Anspruchs
werber bei einer übermittlungsstelle im Staate, 
in dem er sich befindet, den Antrag stellen, einen 
Unterhaltsanspruch gegen den Anspruchsgegner 
geltend zu machen. Dem' Antrag sind alle er~ 
heblichen Urkunden anzuschließen. Die über
mittlungsstelle hat sicherzustellen, daß die Er
fordernisse des im Staat der Empfangsstelle 
geltenden Rechtes erfüllt werden, und übersendet 
die Unterlagen an die Empfangsstelle des Staates 
des Anspruchsgegners. Die Empfangsstelle hat 
dann im Namen des Anspruchswerbers alle ge
eigneten Schritte zur Geltendmachung des Unter
haltsanspruches zu unternehmen. 

Artikel 6 legt grundsätzlich fest, ·daß bei der 
Entscheidung aller Fragen, die sich aus einer 
Klage oder einem Verfahren auf Leistung von 
Unterhalt ergeben, das Recht, auch das Inter
nationale Privatrecht, des Staates des Anspruchs
gegners anzuwenden ist. 
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Artikel 7 behandelt Stellung und Erledigung Zu Artikel 11: 
von Rechtshilfeersuchen. 

(Siehe §§ 3 bis 7 des Durchführungsgesetzes 
und die Erläuternden Bemerkungen hiezu.) 

Zu. Artikel 8: 

Gemäß Artikel 8 soll das übereinkommen 
auch auf Anträge auf Abänderung von Unter
haltsentscheidungen (Erhöhung oder Herab
setzung ,des Unterhalts) Anwendung finden. 
(Siehe § 8 des Durchführungsgescties und die 
Erläuternden Bemerkungen hiezu.) 

Zu Artikel 9: 

Nach Absatz 1 dieses Artikels soll im Ver
fahren nach dem vorliegenden übereinkommen 
bezüglich Ausnahmen bei .der Zahlung von 
Kosten und Gebühren seitens der Anspruchs
werber formelle Gegenseitigkeit bestehen. Ab
satz 2 erklärt ausdrücklich, daß Anspruchswerber 
wegen ihrer Eigenschaft als Ausländer oder beim 
Fehlen eines inländischen Aufenthaltes nicht 
verpflichtet sein sollen, eine Garantieerklärung 
beizubringen oder eine Zahlung oder Hinter
legung als Sicherstellung für die Kosten oder für 
sonstige Zwecke zu leisten. Gemäß Artikel 3 ist 
die Tätigkeit der, übermittlungs- und Empfangs
stellen (hiefür sind in österreich die Gerichte 
bzw. das Bundesministerium für Justiz vorge
sehen) gebührenfrei. Artikel 9 ändert den § 57 
der Zivilprozeßordnung sowie das Bundesgesetz 
über die Gerichts- und Justizverwaltungsge
bühren 1962, BGBL Nr. 289. (Siehe § 9 des 
Durch:führungsgesetzes und die Erläuternden Be
merkungen hiezu.) 

Zu Artikel 10: 

Diese Bestimmung ist für österreich unerheb
lich, da das übereinkommen nur die Erleichte
rung der Geltendmachung von zivilrechtlichen 
Ansprüchen hetrifft, die gemäß Artikel 10 Ab
satz 1 Ziffer 6 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
Bundessache in Gesetzg'ebung und Vollziehung 
·sind. 

Zu Artikel 12: 

Diese Bestimmung ist für österreich unerheb
lich. 

Zu Artikel 13, 14 und 15: 

Diese Artikel enthalten die üblichen Bestim
mungen über Unterzeichnung, Ratifikation, In
krafttreten . und Kündigung des übereinkom
mens. 

Zu Artikel 16: 

Streitigkeiten über Auslegung oder Anwen
dung des übereinkommens werden dem Inter
nationalen Gerichtshof zur Beilegung unter
breitet. Im Einzelfall wird eine Streitigkeit ent
weder durch die Mitteilung einer entsprechenden 
Vereinbarung an den Internationalen Gerichts
hof oder durch einen einseitigen Antrag einer 
der Streitparteien beim Gerichtshof anhängig ge
macht. 

Zu Artikel 17: 

Diese Bestimmung regelt eventuelle Vorbe
halte. österreich beabsichtigt nicht, Vorbehalte 
zu erklären. 

Zu Artikel 18: 

Gemäß diesem Artikel darf sich ein Staat 
gegenüber einem anderem Staat nur insoweit auf 
dieses übereinkommen berufen, als er selbst 
durch das übereinkommen gebunden ist. 

Gemäß dieser Bestimmung sind überweisun
gen zur Erfüllung von Unterhaltsansprüchen 
oder zur Deckung von Auslagen für Verfahren 
nach diesem Abkommen vor allem bei Devisen- Zu Artikel 20: 
beschränkungen zu bevorzugen. (Siehe § 10 des Diese Bestimmung legt die Voraussetzungen 
Durchführungsgesetzes und die Erläuternden Be-I für eine eventuelle Revision dieses multilateralen 
merkungen hiezu.) übereinkommens fest. . 
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